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Abstract: Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun (The thousand character essay) had been utilized as a 

textbook for children both by the ancient Chinese people and by the ancient Korean people. And he wrote that the book 

was for the instruction of Chinese characters. For the present researcher, there are two methods for Tcheonzamun (The 

thousand character essay) translation. One is through the meaning of Chinese character; the other is through Korean 

pronunciation of Chinese character. Here in this work, the method through the meaning of Chinese character was 

utilized. The poem of (Tcheonzamun 289th-304th) was selected and translated. The title of this work is „Saint Maria at 

Nazareth‟ and the range of translation was Tcheonzamun (The thousand character essay). <Number in Tcheonzamun 

Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet)> 289-292 篤(Dog) 初(Tcho) 誠(Seong) 美

(Mi) My husband, do you want to continue to do (篤) the favor (初) for me your wife? It was our love when we started to 

see each other. My husband, please do your best (誠) in order without stop to keep the affection (美) for me! 

Keywords: Tcheonzamun (The thousand character essay), One is through the meaning of Chinese character, the 

other is through Korean pronunciation of Chinese character, my husband, do you want to continue to do (篤) the favor (

初) for me your wife? 

 

INTRODUCTION 
Dallet (1874) wrote in his book that Tcheonzamun (The thousand character essay) had been utilized as a 

textbook for children both by the ancient Chinese people and by the ancient Korean people. And he wrote that the book 

was for the instruction of Chinese characters. Park et al. (2021a) and Park et al. (2021b) translated the several poems of 

Tcheonzamun. 

 

MATERIALS AND METHODS 
For the present researcher, there are two methods for Tcheonzamun (The thousand character essay) translation. 

One is through the meaning of Chinese character; the other is through Korean pronunciation of Chinese character. Here 

in this work, the method through the meaning of Chinese character was utilized. The poem of (Tcheonzamun 289th-

304th) was selected and translated. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The title of this work is „Saint Maria at Nazareth‟ and the range of translation was Tcheonzamun (The thousand 

character essay) (Tcheonzamun 289th-304th).  
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Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet). 

289-292 篤 (Dog) 初(Tcho) 誠(Seong) 美(Mi). My husband, do you want to continue to do (篤) the favor (初) 

for me your wife?  It was our love when we started to see each other. My husband, please do your best (誠) in order 

without stop to keep the affection (美) for me! 

 

293-296 愼 (Sin) 終(Zong) 宜(Eui) 令(Lyeong) I wish that I am able to keep well my life (終) from the start 

until the end (愼). And I am going to do the thing which I was told as an order (令), and it is all which I must do (宜). 

 

297-300 榮 (Yeong) 業(Eob) 所(So) 基(Gi). In order to do well the thing (榮) which was up to me (業), I might 

continue the work (所) as was decided at the first time (基). 

 

301-304 籍 (Zeog) 甚 (Sim) 無 (Mu) 竟 (Gyeong).  In order for me to do the thing without the end (竟), in other 

words, to do the work eternally (無), I have to make this situation and this environment (籍) more beautiful, the better, 

more joyful and more interesting (甚). 
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